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    Pentru realistul meu,


    De la visătoarea ta


    Cu dragoste, întotdeauna

  


  
    Capitolul 1
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    Londra, 1888


    Doamnă de viță nobilă se oferă să servească drept însoțitoare unei doamne americane rafinate, aflate în căutare de îndrumare în societate. Scrisori de recomandare disponibile la cerere. A se trimite orice solicitare către Lady Louisa Wentworth, prin intermediul acestei publicații.


    Revista săptămânală a doamnelor


    ― Ce naiba e asta?


    Lady Louisa Wentworth își dădu puțin capul pe spate, de teamă ca nu cumva să-și zgârie nasul cu ziarul pe care fratele ei i-l flutura furios prin fața ochilor. Tocmai își savura micul dejun obișnuit alcătuit din terci de ovăz cu unt, lapte și zahăr din plin, când acesta dăduse buzna ca un înger răzbunător în micul salon folosit pentru servirea micului dejun. După ce își tamponă delicat colțurile gurii cu șervetul de olandă, își adună toate forțele pentru a se confrunta senină cu spiritul lui beligerant.


    ― Pare să fie o revistă, spuse ea.


    ― Nu asta! țipă el scos din sărite, fluturând ziarul în sus și în jos înainte de a-l trânti pe masă. Asta! continuă el, indicând cu un deget bont o secțiune anume.


    ― Anunțul meu, spuse ea privind formularea bine-cunoscută și trăgând aer în piept pentru a se calma.


    ― Anunțul tău, repetă el cu un calm prefăcut care o făcu să simtă fiori pe șina spinării. Anunțul tău! izbucni el apoi de-a dreptul, plin de mânie. Ai dat anunț pentru un post de însoțitoare?


    ― Da, și am programat un interviu ceva mai târziu în cursul acestei dimineți, așa că aș aprecia dacă ai înceta să mai țipi, ca să îmi pot face digestia în liniște.


    ― Nu vei ocupa acest post de însoțitoare. Ți-o interzic cu desăvârșire.


    Louisa simți cum i se strânge stomacul. Luase această decizie după ce se luptase mult cu ea însăși, examinând cu grijă ce opțiuni avea la dispoziție, cântărind avantajele și dezavantajele și acceptând consecințele îngrozitoare care decurgeau din schimbarea direcției în care avea să o ia viața ei. De aceea, nu avea de gând să permită nici lui, nici altcuiva, să o împiedice sau să îi interzică să își ducă planul la bun sfârșit.


    ― Am douăzeci și șase de ani, Alex, sunt destul de mare încât să fac ce doresc. Postul de însoțitoare este unul respectabil pentru fiica unui lord…


    ― Doamnele necăsătorite sub treizeci de ani au nevoie de o însoțitoare. Pentru numele lui Dumnezeu, cum poți tu să fii însoțitoarea cuiva, atâta vreme cât tu însăți ai nevoie de însoțitoare?


    Louisa se ridică brusc în picioare, dând scaunul la o parte și aruncând șervetul de olandă în castronul cu terci. Țintui cu privirea ochii de un albastru amenințător ai fratelui ei și se întrebă dacă și ochii ei căpătau o nuanță de albastru-închis când era provocată, așa cum i se întâmpla lui.


    ― O doamnă are nevoie ca reputația ei să rămână nepătată atâta vreme cât există o șansă cât de al naibii de mică de a fi cerută în căsătorie de un domn. Nimeni nu are să îmi ceară vreodată mâna, și știi al naibii de bine asta.


    Când o auzise rostind prima înjurătură, fratele ei rămăsese cu gura căscată. La a doua, deja îi ieșiseră ochii din orbite.


    ― Nu am nici un fel de zestre. A sosit momentul ca tu să vezi lucrurile așa cum sunt. Nu avem nimic de valoare…


    ― Ne avem pe noi înșine.


    ― Atunci, permite-mi să reformulez, ca să fiu bine înțeleasă. Tu valorezi ceva, ai un nenorocit de titlu. Eu nu am nimic. Nu am zestre, nu am pământ, și nici vreo speranță de a atrage vreodată vreun bărbat care să treacă cu vederea faptul că n-am un sfanț…


    ― Există pe undeva acel bărbat de o inteligență rară care își va da seama de adevărata ta valoare.


    ― Dragul meu frate, cât timp să aștept? spuse ea râzând amar. Nu m-a curtat nimeni niciodată. Ei bine, da, au fost câțiva care au flirtat cu mine, însă au făcut-o doar din plictiseală, fără intenții serioase. Nu îmi trimite nimeni buchete de flori, nu stă nimeni lângă mine în salon, pentru a face conversație. Nimănui nu îi este groază să treacă prin furcile caudine cerându-ți mâna mea. Nu mă caută nimeni în mod serios, și realitatea este că nu se va întâmpla niciodată asta. Cel puțin nu mă vor dori ca soție, iar eu nu mă voi înjosi să ajung amanta vreunui bărbat…


    ― Aș ucide orice bărbat care s-ar gândi vreodată să te folosească astfel.


    Și cu toate acestea, ea știa că, fără vreo mustrare de conștiință, avea el însuși o amantă. Bărbații erau niște creaturi atât de ciudate. Și cu toate acestea era atât de drăguț că era gata să îi sară așa de repede în apărare.


    ― Alex, m-am săturat să nu am bani, să nu pot fi stăpâna propriului destin, să aștept în zadar să apară vreun bărbat și să decidă că sunt demnă de atenția sau afecțiunea lui, atâta vreme cât nu am nimic de oferit.


    Alex își privi pantofii puțin uzați. Ea simți cum i se rupe inima, căci se mândrise dintotdeauna cu ținuta lui impecabilă. Într-adevăr, situația lor devenea destul de nefericită având în vedere că trecuse atât de multă vreme de când nu își mai luase niște pantofi noi.


    ― Meriți mult mai mult, Louisa, spuse el încet. Își ridică privirea, iar ea își dădu seama cât suferea că viața lor nu era deloc cum și-ar fi dorit-o oricare dintre ei.


    ― Dar să fii angajată, să fii privită precum servitoarea cuiva…


    ― O însoțitoare nu este considerată servitoare.


    ― E o chestiune de semantică. Vei fi la cheremul lor.


    ― O să am bani de cheltuială.


    Singurul mod în care putea evita să izbucnească în lacrimi în fiecare moment al fiecărei zile din viața ei era să facă haz de necaz. Nu era mai mulțumită de decizia ei decât Alex, dar, sincer, avea de ales? Nu mai era deloc în floarea vârstei, și acum că moștenitoarele americane descinseseră la Londra ca niște vulturi înfometați și își împărțeau cei mai eligibili lorzi, nu avea de gând să se mulțumească cu resturile, deși nu părea să aibă parte nici măcar de așa ceva. Cu toate acestea, trebuia să recunoască că această ultimă variantă era cât de cât probabilă. Poate că exista vreun lord tomnatic care să o considere ultima lui șansă, însă în nici un caz vreunul dintre lorzii tineri și în putere. Desigur, aceștia profitau de pe urma americanilor bogați, luându-le fetele de neveste atâta vreme cât ajungeau la vreo înțelegere generoasă din punct de vedere financiar. De ce să nu profite și doamnele britanice? De ce ar trebui să profite doar bărbații de pe urma acestei nebunii a americanilor care voiau să urce pe scara socială punând mâna pe un titlu?


    ― Louisa…


    ― Alex, sunt cât se poate de hotărâtă să duc asta la bun sfârșit. Te rog, nu face situația mai dificilă decât este deja, spuse ea, aruncându-i un zâmbet jucăuș și luând din nou loc pe scaun. Nu mă așteptasem să afli de planul meu. Nu mi-am dat seama că citești reviste de femei.


    El își trase la rândul lui un scaun. Furia i se stinsese aproape complet. Mereu se înflăcăra repede, dar nu îl ținea mult.


    ― Doamne sfinte, dar nu citesc așa ceva. Amanta mea mi l-a arătat. Și s-a prăpădit de râs, asta îți pot spune cu certitudine.


    Deși erau îngropați în datorii, el tot reușea să își întrețină amanta și le cerea fără remușcări negustorilor să îi extindă linia de credit astfel încât să se poată bucura în continuare de viață. Louisa ura acest obicei, dar se pare că negustorii se așteptau la una ca asta din partea nobililor, permițându-le să cumpere lucruri la repezeală și să plătească atunci când doreau, de obicei nu mai devreme de sfârșitul anului, sau dacă nu, anul următor. Cu toate acestea, considera că trebuie să te întinzi cât îți e plapuma. Problema era că tatăl lor, care murise brusc cu trei ani în urmă (În mod ironic, tocmai își trecea în revistă cele mai recente datorii, când pur și simplu i se oprise inima.), îi lăsase fără nici un ban, iar Alex nu înțelesese încă asta, deși starea în care se aflau pantofii lui putea fi un semn că se afla pe punctul de a da piept cu situația lor nefericită.


    ― Amanta ta știe să citească? îl întrebă Louisa înțepată. Ca să vezi, habar n-aveam că ai ales-o pentru inteligența ei.


    Cum avea aceeași piele albă ca și a ei, Alex nu putea ascunde faptul că se simțea cam rușinat, căci bărbia și obrajii lui începeau să capete o nuanță stacojie. Își drese glasul, sperând să îi distragă atenția de la roșeața lui.


    ― Așadar, ce știi despre postul pentru care mergi la interviu?


    ― Este vorba despre soții Rose. Au două fiice…


    ― Cei din New York?


    ― Îi cunoști?


    ― Nu personal, desigur, dar am auzit niște zvonuri. Din câte am înțeles, James Rose este bancher, și încă unul putred de bogat.


    Ea confirmă că zvonurile erau adevărate, încuviințând.


    ― O să știu mai multe după ce discut cu el și soția lui. Bănuiesc că speră să găsească niște soți cu titluri nobiliare pentru fiicele lor.


    ― Ei, nu mai spune... remarcă fratele ei cu un zâmbet machiavelic pe chipul lui frumos. Am auzit că americanii aștia sunt cât se poate de generoși când vine vorba despre aranjarea unei căsătorii. Ceva de ordinul miilor, șopti el pe un ton conspirativ, aplecându-se spre ea. În plus, o să am aici pe cineva care va putea să pună o vorbă bună pentru mine.


    ― Ai vrea să te căsătorești cu o moștenitoare americană?


    ― Ar însemna mult mai puțină muncă decât să fac pe însoțitoarea.


    ― Domnii nu pot fi însoțitoare, râse ea.


    ― Îmi pare cu adevărat rău, Louisa, că ești nevoită să muncești, spuse el, luându-i mâna într-a lui și devenind serios. Simt că parcă te-am dezamăgit.


    ― Nu te învinovățesc pe tine, Alex. Nu din cauza ta avem atât de puține, deși trebuie să recunosc că mă supăr când mă gândesc la amanta ta, care trăiește în ce ar putea fi casa mamei noastre, dacă ea ar trăi și dacă tu te-ai însura vreodată.


    ― Slavă Domnului că nu mai e în viață.


    Louisa își eliberă mâna dintr-a lui. Mama lor se stinsese la puțin timp de la moartea tatălui. După spusele medicului, murise în urma unei pneumonii cauzate de vremea umedă, însă Louisa crezuse dintotdeauna că murise de inimă rea. În ciuda lungii liste de neajunsuri cu care se confrunta, mama lor își iubea soțul.


    ― Îmi pare rău, Louisa. Lucrurile ar fi mult mai dificile dacă ea ar fi în viață, și știi bine asta. Pasiunea ei de nestăvilit de a cheltui banii a avut o mare contribuție la situația în care ne aflăm acum.


    ― Este un obicei pe care se pare că ți l-ai însușit și tu.


    Deși se strâmbă auzind-o certându-l, nu putea să nege că era adevărat ce spunea.


    ― Un bărbat trebuie să aibă ceva care să îi distragă atenția, altfel ar fi copleșit de responsabilități și nu ar mai fi de folos nimănui.


    Louisa își dădu ochii peste cap auzind un lucru atât de ridicol, în timp ce stomcul ei începu să protesteze. Începea să își dorească să nu fi aruncat șervetul în porția de terci. „Nu am plănuit prea bine asta.“


    ― Și cui trebuie să îi mulțumesc pentru această atitudine absurdă? Lui Hawkhurst sau lui Falconridge?


    ― Nu pot înțelege de ce ai o părere atât de proastă despre prietenii mei.


    ― Au o influență proastă asupra ta. Nici unul din ei nu s-a deranjat să se însoare sau să își asume răspunderea pe care i-o impune titlul.


    ― Ei bine, nici eu nu am făcut-o.


    ― Tocmai ce spuneam.


    ― Ei bine, poate că anul ăsta ne căsătorim toți trei. Ce păcat că familia Rose nu a fost binecuvântată cu trei fiice. Le-ai fi putut îndruma pe toate în direcția noastră.


    ― Să le țin departe de voi, asta aș vrea să fac.


    ― Ai milă…


    ― O să am... de ele. Asta dacă mi se oferă postul. Trebuie să trec cu bine de interviu și să le las o impresie favorabilă.


    ― Îndrăznesc să spun că o să îi farmeci de-a dreptul.


    ― Îmi puteți garanta că fiicele mele se vor căsători cu bărbați care dețin titluri impresionante și o descendență pe măsură?


    Louisei îi venea foarte greu să nu se holbeze la muntele de om care era doamna Rose. Nu semăna deloc cu delicații trandafiri după care își primise numele familia ei.


    Aceasta trona în masivul scaun tapițat cu o țesătură cu flori galbene, așezată în fața Louisei, lăsând impresia unei regine gata să strige „Tăiați-i capul!“ în cazul în care ar fi primit un răspuns greșit.


    Louisa aruncă o privire celor două tinere doamne care stăteau de-o parte și de alta a mamei lor. Ochii de un verde profund ai lui Jenny trădau amuzamentul stârnit de întrebarea mamei ei. Louisa nu putea ghici ce gândea Kate, care avea privirea țintuită în paginile unui roman pe care îl citea, ca și cum nu ar fi considerat că un lucru atât de stupid precum găsirea unui soț merita atâta deranj.


    Louisa își drese glasul și îi întâlni privirea doamnei Rose, care avea ochii la fel de verzi ca ai fiicei sale mai mari. Părul ei însă, era o cu totul altă poveste. Avea o nuanță de roșu puternic, trăsătură moștenită de mezină, Kate, în timp ce cel al lui Jenny avea o culoare ceva mai potolită, aducând bine de tot cu lemnul de mahon.


    ― Voi face tot ce îmi stă în puteri…


    ― Iar dacă asta nu e destul?


    Louisa își putea da seama că era pe punctul de a pierde postul. Doamnei Rose nu păruse să îi placă nici unul dintre răspunsurile ei. Tatăl Louisei fusese doar conte. Doamna Rose spusese, strâmbând din nas cu un aer de superioritate, că spera măcar la fiica unui duce ca însoțitoare pentru fiicele ei. Louisa bănuia de fapt că și-ar fi dorit și mai mult: fiica unui prinț sau a unui rege.


    Doamna Rose considera că Louisa se îmbrăca neglijent. Ei bine, nu toate doamnele își permiteau să dea o fugă peste Canalul Mânecii la Paris, și să comande rochii de la Charles Worth.


    Louisa vorbea prea încet. Louisa cea tăcută se abținuse să îi explice că vorbea cu rafinament, o noțiune cu care se părea că această mamă americană nu prea era familiară. Louisa simți cum îi ghiorăie mațele. Of, mereu i se întâmpla asta când era încordată. Doamna Rose ridică din sprânceană, ca și cum zgomotul acela ar fi subliniat ceea ce încerca ea să demonstreze.


    ― Îi cunosc bine pe lorzi, spuse Louisa frângându-și în poală mâinile înmănușate. Le cunosc caracterul, descendența, scandalurile de familie și succesele. Cunosc valoarea titlurilor lor. Le cunosc flirturile. Pot recunoaște cine este potrivit și cine nu. Aș căuta un soț pentru fiicele dumneavoastră ca și cum mi-aș căuta mie unul. Un soț bun la suflet…


    ― Puțin îmi pasă dacă e bun la suflet. Mă interesează doar să fie bine poziționat în rândurile aristocrației. Îmi puteți garanta că poziția lui va fi atât de înaltă, încât alte mame americane mă vor privi cu gelozie și cu invidie nemăsurată pentru că fetele mele s-au descurcat atât de bine în viață?


    ― Nu, nu pot garanta asta, spuse Louisa resemnată, clătinând din cap. Mă voi strădui ca fiicele dumneavoastră să aibă parte de partide bune, dar nu vă pot garanta că alții vor fi invidioși. Ca să fiu sinceră, nu cred că vreo însoțitoare ar putea răspunde unor așteptări atât de mari. Putem garanta doar propriile acțiuni, nu pe ale celorlalți.


    ― Măcar pari cinstită.


    ― Sunt cinstită, i-o întoarse repede Louisa. Poate că avea o nevoie disperată de acest post, dar nu putea să își înghită într-o asemenea măsură mândria fără să se sufoce, și îi ajunsese cuțitul la os. Încerc să nu las o impresie greșită sau să creez așteptări nerealiste.


    Louisei i se păru că vede cum doamna Rose mustăcește imperceptibil, de parcă ar fi fost mai degrabă amuzată decât enervată de izbucnirea temperamentală a Louisei. Doamna Rose bătu darabana, cu degetele cu unghii frumos îngrijite, pe mileul de dantelă care acoperea brațele fotoliului.


    ― Dacă v-ați afla într-o situație mai bună, ce lord ați alege pentru dumneavoastră?


    Louisa simți cum i se strânge stomacul la auzul unei întrebari atât de personale. Era un test. Era convinsă că femeia aceasta nesuferită îi dădea un fel de test. Își ridică puțin bărbia pentru a arăta că nu se lasă intimidată, fără a părea însă arogantă.


    ― Cum nu m-am regăsit niciodată într-o situație mai bună, nu m-am gândit niciodată prea mult la asta.


    ― Ei, haideți, haideți, orice femeie visează. Care ar fi soțul ideal pentru dumneavoastră?


    ― O, mamă, cu siguranță îți dai seama că bărbatul la care visează o femeie nu este neapărat cel care ar fi soțul ideal pentru ea, spuse Jenny.


    Louisa fu uimită că tânăra doamnă spusese exact ce gândea. O viziune a lui Hawkhurst – oacheș, derbedeu și periculos – îi trecu pe nepusă masă prin minte. Ce lucru ciudat, căci acesta nu era nici bărbatul la care visa, nici soțul ideal… ei bine, poate că visa puțin la el dacă era să fie sinceră cu ea însăși, mai ales că tocmai pretinsese că e sinceră.


    Dacă era să fie onestă până la capăt, trebuia să recunoască faptul că acesta era parțial responsabil pentru situația ei actuală. De fiecare dată când îl vizita pe fratele ei, o ignora la fel cum o făceau toți bărbații. Dacă nu putea atrage nici măcar atenția celui mai bun prieten al fratelui ei, ce nădejde mai putea trage? Nici una.


    ― Dar vai, Lady Louisa, roșiți, remarcă Jenny.


    ― Pur și simplu nu sunt obișnuită să fiu bombardată cu asemenea întrebări personale. Noi englezii suntem puțin mai circumspecți când vine vorba să angajăm pe cineva într-un anumit post. Bărbatul ideal pentru mine, doamnă Rose, nu are nimic de a face cu cine ar fi ideal pentru fiicele dumneavoastră. Dacă vă este teamă că aș putea concura cu ele, vă pot asigura că nu este cazul. Era o realitate crudă, însă era adevărul gol-goluț. Toate eforturile și toată energia mea vor fi folosite pentru a mă ridica la înălțimea așteptărilor dumneavoastră.


    ― Recunosc că răspunsurile dumneavoastră nu au fost deloc satisfăcătoare…


    Louisa simți cum i se strânge stomacul și o cuprinde dezamagirea. Oare să accepte cu eleganță eșecul, sau să facă un ultim efort plin de cutezanță…


    ― Dacă mă angajați ca însoțitoare în înalta societate pentru fiicele dumneavoastră, voi face tot ce îmi stă în puteri pentru a mă asigura că nu veți fi dezamăgită de hotărâre. Vom avea cu toții de profitat de pe urma acestei asocieri, ori nu astfel se măsoară oare un parteneriat de succes?


    ― Îi întrerupeți des pe cei mai în vârstă decât dumneavoastră? întrebă doamna Rose.


    ― Nu, rar întrerup pe cineva, și îmi cer iertare pentru grosolănia mea. Pur și simplu am dorit să îmi formulez ultima… – „pledoarie“ ar fi sunat ca și cum ar fi cerșit ceva, ori ea refuza să se coboare atât de mult și să recunoască că exact asta făcea de fapt – să mă refer la ceea ce consider a fi atuurile mele înainte ca dumneavoastră să spuneți ceva ce am putea regreta amândouă.


    ― Ce voiam să spun e că m-am săturat să tot mergem în cerc, însă am hotărât că sunteți potrivită. Sunteți angajată, spuse doamna Rose, ridicându-se brusc în picioare, cu un foșnet de jupoane. Soțul meu va discuta cu dumneavoastră detaliile lipsite de importanță legate de plată. Vă puteți muta aici începând de mâine. Va fi pregătită pentru dumneavoastră o cameră apropiată de cea a fiicelor mele, astfel încât să le puteți sta la dispoziție în orice clipă. Nu mă dezamăgiți, Lady Louisa. Nu ați vrea să mă dezamăgiți... vă pot face viața un iad…


    ― Da, da, cred că te-ai făcut cât se poate de bine înțeleasă, draga mea, spuse domnul Rose, deschizând gura pentru prima oară de când intrase Louisa în cameră și fuseseră făcute prezentarile.


    Acesta stătea pe un scaun retras, așezat lângă fereastră, ca și cum ar fi fost doar un gând întârziat. Doamna Rose îi aruncă o privire severă, iar Louisa nu se putu abține să nu se întrebe dacă nu cumva îi făcea lui viața un iad. Acesta părea să fie scopul ei, să copleșească și să intimideze.


    ― Prea bine. Vă voi lăsa împreună cu fetele, să vă familiarizați cu ele. Am alte treburi urgente de care trebuie să mă ocup, spuse doamna Rose și ieși furtunos din cameră de parcă ar fi mânat-o turcii din spate.


    Louisa se lăsă să cadă înapoi pe scaun, simțind un amestec de groază și ușurare. În ce se luptase atât de mult să fie implicată, și cât de repede avea să regrete asta?


    ― Nu vă faceți griji. Soția mea e un câine care latră dar nu mușcă, spuse domnul Rose în timp ce se muta pe fotoliul pe care îl ocupase înainte soția sa.


    Era bine hrănit, bine îmbrăcat și bine educat. Louisa simți că se impunea să îi răspundă în vreun fel, și nu voia în nici un caz să își insulte angajatorul. Deși nu prea avea dubii în legătură cu faptul că domnul Rose se asigura să aducă bani în casă, bănuia că doamna Rose se îngrijea să îi facă să dispară.


    ― Pare să fie foarte hotărâtă, și știe foarte bine ce vrea.


    ― Am avansat relativ recent pe scara socială, iar minunata mea soție crede că, dacă fiicele noastre se vor căsători cu niște lorzi englezi, asta ne va conferi prestigiul de care se bucură aristocrația.


    Își mângâia obsesiv mustața încărunțită cu degetul mare și arătătorul. Avea ochi blajini, verzi-căprui, și un zâmbet timid care nu prea i se potrivea unui om cunoscut ca fiind bogat, plin de succes și hotărât să își lase amprenta asupra lumii. Louisa îl simpatizase de cum îi fusese prezentat. Și-ar fi dorit să poată spune același lucru și despre redutabila doamnă Rose.


    ― Soția mea a pomenit despre detaliile triviale legate de plată. Nu e nimic trivial într-o muncă cinstită. Voi aristocrații ar trebui să acceptați asta dacă vreți să supraviețuiți.


    ― Ne-am descurcat bine mersi secole de-a rândul, spuse Louisa, strâmbându-se când își dădu seama de tonul ei arogant și de cât de îndrăzneață era remarca. Până la urmă nu făcea altceva decât să cerșească acest post, nu? Îmi cer scuze…


    ― Nu e nevoie să îți ceri scuze, draga mea. Și eu m-am aflat la un moment dat în situația ta. Nu aveam nici un sfanț și eram gata să fac ce trebuia ca să supraviețuiesc. Așadar, să vorbim despre lucruri triviale, da?


    Discutară despre salariul ei, sau mai degrabă el îi spuse cât avea de gând să o plătească: cinci lire pe lună, plus un bonus în ziua în care se mărita fiecare dintre fete. Cum era un aranjament cât se poate de generos pe care doar un nebun îl putea contesta – iar Louisa nu era genul –, acceptă condițiile oferite fără a ezita și fără a cere lămuriri. El îi ură bun venit în casă printr-o fermă strângere de mână și promisiunea de a avea gata documentele care stipulau înțelegerea lor a doua zi, la sosirea ei.


    După ce capul familiei ieși din cameră, tot ce îi mai rămăsese de făcut Louisei era să le liniștească pe tinerele domnișoare în privința îndatoririlor ei și a modului în care le vor afecta viețile.


    În urma comentariilor lui Jenny, bănuia că acesteia îi plăcea să tachineze și să se amuze. De la Kate nu avea nici cea mai vagă idee la ce să se aștepte. Îi zâmbi cu vioiciune lui Jenny, căci Kate era încă absorbită de romanul ei.


    ― Așadar, dacă am înțeles bine, acesta este primul vostru sezon la Londra.


    ― Am mai fost și astă-primăvară, așa că vara aceasta vom participa la al doilea nostru sezon la Londra, murmură Kate.


    Râzând, Jenny întreprinse tocmai ce fusese tentată și Luisa să facă: îi smulse lui Kate cartea din mână. Aceasta scoase un țipăt și se năpusti înainte după ea, însă Jenny o vârî deîndată sub turnura rochiei și se așeză pe ea cu un aer încrezut.


    ― Dă-mi cartea, îi ceru Kate.


    ― Nu ți-o dau dacă nu încetezi să mai fii atât de nepoliticoasă față de noua noastră însoțitoare. Nu vezi că e agitată?


    ― Nu sunt agitată, protestă Louisa. Ei bine, poate sunt puțin, continuă ea, făcând o grimasă sub privirea întrebătoare a lui Jenny.


    ― Nu ar trebui să fii, acum că dragonul a ieșit din bârlog, spuse Kate așezându-se din nou pe scaun, resemnată parcă la gîndul că sora ei nu avea să îi redea prețioasa comoară.


    ― Kate e supărată că mama organizează această vânătoare de soți de parcă ar fi o înțelegere de afaceri.


    ― Ar trebui să te căsătorești din dragoste, spuse Kate.


    ― Nu sunt de acord. Ar trebui să te căsătorești din pasiune, și dragostea are să vină după aceea.


    ― Trebuie să găsești dragostea înainte să ai parte de pasiune, spuse Kate.


    ― Tu ce crezi? spuse Jenny, uitându-se la Louisa. Ce vine mai întâi, dragostea sau pasiunea?


    Louisa se fâțâi pe scaun, cât se poate de jenată de întrebarea îndrăzneață.


    ― Cum nu am cunoscut nici una dintre acestea, mă tem că nu pot avea nici o părere în această privință.


    ― Atunci, ce te face să crezi că ești calificată pentru a ne servi drept însoțitoare? întrebă Kate.


    ― Prostuțo, dacă ai fi ascultat, ai fi știut asta. I-a oferit mamei toate calificările ei.


    ― Ba ascultam, și puțin îmi pasă de ce a spus. Nu vreau să mi se aranjeze căsătoria…


    ― Nu se mai aranjează căsătoriile…


    ― Pe naiba. Doar au mai modernizat procesul, însă e același lucru. Atâta vreme cât mama e de acord cu el, nu contează dacă îl iubim sau nu.


    ― Tocmai de aceea Lady Louisa este atât de importantă. Ne va îndruma doar către bărbați pe care îi putem iubi, nu-i așa? întrebă Jenny.


    ― Așa sper, spuse Louisa, trăgând adânc aer în piept pentru a se calma.


    ― Aveți deja niște candidați?


    ― Ei bine, bănuiesc că pentru început ar trebui să aflu ce căutați la un bărbat.


    ― Minunat! spuse Jenny și scoțând cartea de sub ea, o azvârli în poala surorii ei. Vezi, Lady Louisa e de partea noastră, așa că victoria e asigurată.


    ― O faceți să sune de parcă ați fi în război, spuse Louisa.


    ― Nu ați văzut-o pe mama noastră? întrebă Kate. Aș fi putut jura că din cauza ei v-au ghiorăit mațele.


    ― Nu trebuie să vă îngrijoreze proasta dispoziție a lui Kate, spuse Jenny repede, înainte ca Louisa să poată răspunde remarcii nepoliticoase a surorii ei. Ca și mama, ea are propriile idei despre cum ar trebui să procedezi ca să îți găsești iubirea vieții.


    ― Nu trebuie să o găsești tu, ea ar trebui să te găsească pe tine, spuse Kate.


    ― Gata cu acest subiect, spuse Jenny, dându-și ochii peste cap, după care se ridică puțin, șezând mai dreaptă și fiind mai atentă la discuție. Deși nici una din surori nu era grăsuță, Kate era ușor mai rotundă, în timp ce Jenny era puțin mai înaltă, apropiindu-se ceva mai mult de silueta Louisei în această privință.


    ― Vorbiți-ne despre perspectivele noastre, îi ceru Jenny.


    Louisa râse, însă era un râs plin de nesiguranță, căci căuta să găsească un echilibru în cadrul acelui aranjament incomod de pețitoare-însoțitoare. Era un post apărut de puțină vreme pentru doamnele de viță nobilă. Din câte știa ea, nu existau cărți care să explice întocmai îndatoririle sau responsabilitățile ei.


    ― După cum am spus mai devreme, cred că ar trebui să îmi spuneți ce vă doriți de la un soț. Apoi am să vă pot compara dorințele cu ceea ce știu eu despre lorzii disponibili, și sper să găsesc ceva potrivit.


    ― Vreți să vă spun la ce mă aștept, mai degrabă decât la ce visez, pentru că, după câte vă amintiți, eu nu consider că sunt același lucru.


    Louisa se simți roșind, jenată. Vocabularul americanilor era mereu atât de obraznic.


    ― Poate că ar fi bine... câte puțin din fiecare, spuse ea.


    ― Ei bine, trebuie să fie arătos, spuse Jenny. Nu ești de acord, Kate?


    ― Puțin îmi pasă cum arată. Mie îmi pasă doar cum mă face să mă simt.


    ― Ei bine, dacă e hidos, te va face să te simți cam rău.


    ― Nu are să fie hidos.


    ― S-ar putea să fie, dacă nu îi oferi nici un fel de îndrumare lui Lady Louisa.


    ― Doamnelor, spuse Louisa înainte ca cearta lor să se înrăutățească. Nu se așteptase ca protejatele ei să aibă opinii și temperamente atât de diferite. Avea să fie o provocare să le găsească soți, și încă unii pe placul mamei lor, ceea ce era aproape imposibil.


    ― Cred că ar fi cel mai bine dacă mi-ați spune fiecare ce vă doriți.


    ― Pasiune, spuse Jenny.


    ― Dragoste, sări Kate, după care amândouă se întoarseră la disputa lor privind întâietatea dintre cele două.


    O, dar sezonul care tocmai începea avea să fie distractiv, nu glumă!
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    ― Nu m-am gândit că lucrurile s-ar putea înrăutăți și mai mult.


    Randolph Selwyn, al cincilea duce de Hawkhurst, îndepărtă paharul de coniac de la buze și ridică întrebător din sprânceană spre Alexander Wentworth, al șaselea conte de Ravensley, care fixa morocănos focul, cu unul dintre brațe întins pe policioara căminului.


    ― E drept că ți-a lipsit dintotdeauna imaginația.


    Pe scaunul de pluș de lângă el, Michael Tremayne, al patrulea marchiz de Falconridge, clătină din cap, zâmbind. Ravensley se întoarse spre cei doi buni prieteni ai săi, cam neplăcut impresionat de remarca răutăcioasă, ca și de râsetele înfundate.


    ― Nu văd ce e de râs în situația noastră actuală.


    ― Asta doar pentru că tu nu vezi niciodată nimic de râs, spuse Falconridge. Așadar, îți lipsesc și simțul umorului, și imaginația, continuă el, după care făcu o pauză de efect, cu ochii-i verzi aruncând o privire serveră, căci pusese fără îndoială punctul pe „i.“ Ca și banii, de altfel.


    ― Pot să mă lipsesc de simțul umorului și de imaginație, dar îmi e din ce în ce mai greu să mă descurc fără bani. Reușesc cu mare dificultate să găsesc pe cineva care să mai accepte să cumpăr pe datorie. Voi cum vă descurcați?


    Falconridge ridică paharul și îl clătină încoace și încolo, vrăjit parcă de consistența de ambră mătăsoasă a lichidului.


    ― Eu nu mă descurc deloc. Tocmai m-a părăsit amanta săptămâna aceasta. Și-a luat bijuteriile și dusă a fost. Se pare că și-a găsit un domn care poate să îi cumpere nimicurile inutile pe care eu nu puteam să i le ofer.


    ― Îmi pare rău să aud asta.


    ― Nici pe departe cât de rău îmi pare mie. Era nemaipomenită în pat. De fapt, a fost cea mai bună dintre toate.


    Hawk știa că pe el nu aveau să îl întrebe cum stăteau lucrurile cu amanta lui, căci îl cunoșteau îndeajuns de bine încât să știe că nu avusese niciodată una. Se plictisea prea repede de femei, și nu întâlnise vreodată una care să îi rețină atenția odată ce trecea entuziasmul cuceririi. Acesta era și unul dintre motivele pentru care nu se gândise niciodată în mod serios să se căsătorească. Cum se putea forța un bărbat să se culce cu soția lui zi după zi și an după an, până când aceasta îi oferea un moștenitor, și apoi încă unul de rezervă? Datoria aceasta a procreării făcea să dispară orice senzație de plăcere și orice speranță de spontaneitate, așa cum o făcea și familiaritatea. Lui îi plăceau experiențele noi – iar căsătoria era o plictiseală garantată.


    ― Suntem cu toții de ceva vreme în această situație dificilă, spuse Hawk. De ce te deranjează așa de mult dintr-odată?


    Ravensley se aruncă pe un scaun de parcă nu se mai putea ține pe picioare, de parcă povara pe care o ducea ar fi devenit dintr-odată mult prea grea pentru el.


    ― Din cauza Louisei.


    Stomacul lui Hawk se strânse doar auzind numele acelei femei. Era una dintre cele mai enervante ființe pe care le întîlnise vreodată. Cu opt ani mai mică decât el, fusese o pacoste încă din clipa în care o întâlnise la vârsta de paisprezece ani, când vizitase moșia Ravensley pentru prima oară. Îl prinsese și pe el și pe fratele ei la grajduri, încercând pipa tatălui lor. La cincisprezece ani, îi prinsese încercând băutura lui. La șaisprezece, fusese vorba de fiica unui valet – cel al bătrânului moșier –, o tânără cu șase ani mai mare decât Hawk, care fusese cât se poate de încântată să îi inițieze pe băieți în bucuriile maturității în timpul pe care nu îl petrecea având grijă de Lady Louisa. Într-una dintre boxele din colț ale grajdului, deasupra femeii sprijinite pe un balot de paie, Hawk se abandonase extazului, când Lady Louisa apăruse pe neașteptate, țipând ca din gură de șarpe că îi omora dădaca. Încercase chiar să îl dea jos de pe ea, înșfăcându-l de umăr și scuturându-l bine. Fusese mereu recunoscător că savurase inițierea, că nu se grăbise să își descheie pantalonii, și că nu făcea decât să stea acolo deasupra femeii, dar fără îndoială că gâfâielile ei datorate atențiilor lui cât se poate de sincere o făceau să pară că se sufocă. Cum strigase apoi după Ravensley și Falconridge, care gustaseră amândoi ceva mai devreme din talentele femeii. Aceștia o scoseseră afară pe Lady Louisa, lăsând-o la fel de nelămurită ca și înainte în legătură cu ce făcea el acolo. După întâlnirea nefericită din după-amiaza aceea, își luase toate precauțiile ca să nu mai dea ochi în ochi cu ea.


    ― Sora ta? Ce-i cu ea? întrebă el.


    ― În această dimineață a acceptat un post de însoțitoare în înalta societate, spuse Ravensley, dând pe gât restul de coniac din pahar. S-a dus să muncească, pentru numele lui Dumnezeu!


    Falconridge ridică din umeri.


    ― Este o poziție respectabilă pentru o doamnă de neam ales.


    ― Ia stai puțin, interveni Hawk. Nu mi-am dat seama că sora ta e așa de în vârstă.


    ― Păi nu e. Are douăzeci și șase de ani, dar a hotărât ea că nici un bărbat nu o să o vrea vreodată, și prin urmare vârsta ei devine o problemă.


    ― Dar cu siguranță cineva…


    ― Nu, îl întrerupse Ravensley, nu există nimeni. Nu are zestre, iar ea are mare dreptate. Pentru că nu are avantaje financiare de oferit unui bărbat, cauza ei e pierdută. Eu sunt de vină pentru asta. În calitate de cap al familiei, ar fi trebuit să fac ceva de multă vreme ca să mă asigur că lucrurile nu vor ajunge aici.


    ― Dar ce ai fi putut face? îl întrebă Falconridge.


    ― Aș fi putut să mă căsătoresc cu una dintre acele moștenitoare americane care sunt atât de hotărâte să pună mâna pe un titlu nobiliar.


    Hawk se ridică în picioare și îi luă locul lui Ravensley lângă foc, căzând dintr-odată pradă disperării la gândul că o tânără englezoaică mândră, și mai ales una cunoscută lui, se afla acum la cheremul altora, și încă a unor americani bogați.


    ― Pentru cine lucrează?


    ― Pentru familia Rose.


    ― Din New York? întrebă Hawk întorcându-se.


    Ravensley rânji.


    ― Tot așa am reacționat și eu. O familie bogată cu două fiice, din câte am înțeles. Am hotărât că cel mai bun lucru pe care îl pot face pentru Louisa este să mă asigur că aceste fete se căsătoresc repede, și că una din ele ajunge soția mea. Dacă nu mai are nici o protejată de care să aibă grijă, nu are să mai fie însoțitoare, iar eu voi avea mijloacele financiare necesare pentru a avea grijă de ea așa cum se cuvine. Împușc doi iepuri dintr-un singur foc. În plus, dacă Louisa se află în casa familiei Rose, eu am un avantaj. Poate fi spionul meu, dându-mi sfaturi despre cum să îi fac curte în mod eficient doamnei pe care o aleg, și ținându-mă la curent cu greșelile celorlați lorzi. Mă întrebam dacă nu cumva vreunul din voi doi ar vrea să își încerce norocul cu cealaltă soră, spuse el, plimbându-și privirea între Hawk și Falconridge, care clătina încet din cap.


    ― Nu prea te-ai priceput niciodată la numere, spuse Falconridge. Ele sunt două, iar noi trei. Nu prea merge, amice.


    ― Recunosc că nu e perfect, și totuși asta e o provocare, și nu prea am mai avut parte de provocări în ultima vreme. Așadar, domnilor, este vreunul interesat?


    ― Trebuie să recunosc că mă intrigă posibilitățile, spuse Hawk. Bănuiesc că n-ar strica măcar să auzim ce are de spus Lady Louisa despre tinerele respective.


    La naiba! Un bărbat fără avere era la fel de captiv într-o poziție deloc comfortabilă, ca și o femeie fără zestre.


    Hawk îi ura pe înaintașii lui lipsiți de viziune care refuzaseră să se extindă în orice altă direcție în afară de agricultură. Propriul lui tată nu reușise să își dea seama că țăranii arendași lăsau în plata Domnului moșia și se duceau să lucreze în fabricile de la oraș, și că astfel intrau prea puțini bani în cuferele familiei, în timp ce mult mai mulți erau cheltuiți. Hawk nu avea nimic de oferit unei femei în afara titlului său, așa că era nevoit să aleagă o femeie în funcție de ce avea aceasta de oferit din punct de vedere financiar. Slavă Domnului că nu credea în dragoste. Se gândise și el, vag, să caute o moștenitoare americană, așa că sugestia lui Ravensley merita să fie luată în seamă. În plus, prietenul lui aprecia bine situația. Lady Louisa avea să le împărtășească cunoștințele și observațiile ei, și asta constituia un avantaj…


    Asta desigur dacă Hawk s-ar fi putut concentra mai degrabă asupra cuvintelor ei decât asupra curburii delicate a gâtului ei, care oferea unui bărbat un spațiu atât de generos pentru sărutări. Când devenise gâtul ei atât de lung și de atrăgător? Doar fusese de față la balul la care își făcuse debutul în societate, deși rămăsese fidel obiceiului de a o evita. O femeie pe care nu o putea avea era o bucățică mult prea tentantă, căreia îi putea rezista cu greu. Dumnezeu știe ce i-ar fi făcut bunul lui prieten dacă ar fi știut pe ce pantă periculoasă alunecau gândurile lui.


    Alături de Falconridge și Ravensley, Hawk se afla în biblioteca de la Ravensley, unde Lady Louisa căuta să aleagă o carte preferată pe care să o ia cu ea a doua zi dimineață, când se muta la reședința familiei Rose. Acum, aceasta stătea așezată pe un scaun, urmărind cu degetul marginea cărții legate în piele care i se odihnea în poală, iar el nu putea să nu se întrebe cum ar fi fost dacă degetul acela ar fi trasat o linie de-a lungul umărului său, apoi în jos pe piept, peste burtă, spre…


    ― Excelență?


    Hawk ridică brusc privirea spre ea. Oare avusese dintotdeauna ochii aceia de un albastru atât de profund? Atât de mari, de rotunzi, de inocenți? Iar părul acela la fel de galben ca grîul care crescuse odată pe pământurile lui? Dacă ar fi putut să țeasă fiecare cosiță a ei în lingouri de aur, nu ar mai fi fost nevoit să caute o femeie cu bani cu care să se însoare. Iar dacă banii nu ar mai fi o necesitate, atunci ar exista atâtea posibilități.


    ― Îmi cer iertare, nu eram atent, spuse el dregându-și vocea.


    ― Nu a fost intenția mea să vă plictisesc.


    O, fusese orice, numai plictisit nu, dar cu siguranță nu putea să scoată la iveală această informație de teamă ca nu cumva ea să se intereseze de ce anume îi captase atenția în locul cuvintelor ei. În plus, ce ar fi putut spune? Că visase că își plimbă buzele de-a lungul gâtului ei? Nu numai că o astfel de declarație nu i-ar face o impresie bună față de ea, dar ar putea foarte bine să însemne sfârșitul prieteniei lui cu Ravensley.


    ― Din nou, iertare, sunt puțin obosit în această după-amiază.


    ― Ca rezultat al unei nopți pierdute?


    ― Obiceiurile de alcov ale lui Hawk nu te privesc, Louisa, interveni Ravensley pe un ton sever, după care se întoarse spre Hawk. Te întreba ce știi despre familia Rose.


    ― A, de fapt nu știu prea multe, doar că sunt avuți și că au două fiice care își caută soți de viță nobilă.


    Hawk o fixă pe Louisa cu privirea. Deși erau de același albastru ca ai fratelui ei, ochii ei erau mult mai provocatori și mai atrăgători.


    ― Credeam că motivul pentru care am venit aici a fost ca să ne spuneți ce știți despre această familie.


    ― Ca să le puteți curta fiicele?


    Oare putea distinge o urmă de dezamăgire în vocea ei și o umbră în privire?


    ― Ca să pot lua în considerare posibilitățile, și să determin probabilitatea ca una dintre doamne să fie o partidă potrivită, și poate pentru a vă determina să puneți o vorbă bună pentru mine… pentru noi, adică pentru fratele dumneavoastră, pentru Falconridge și pentru mine.


    Falconridge stătea de cealaltă parte a lui Ravensley, dar se părea că era cu mult mai atent decât Hawk. Oare voia vreunul din ei să se căsătorească?


    ― Cam calculat din partea voastră, spuse ea, fără a se feri să își ascundă dezaprobarea din glas.


    ― Din toate părțile, aș putea spune. Se cuvine ca un gentilom să cântărească bine decizia de a se căsători. Așadar, ce știți despre surorile Rose? întrebă Hawk.


    Ea deschise și închise cartea.


    ― Mama lor mi-a încredințat sarcina de a le găsi soți potriviți.


    ― Ei, asta e! exclamă Ravensley lovind cu palma în brațul unui scaun. Ai să ne ajuți, Louisa, și făcând asta, te vei ajuta și pe tine. Știi că suntem o adevărată partidă, așa că spune-ne tot ce ai aflat despre fiice fără să lași nimic deoparte. O să examinăm amănunțit informațiile în căutare de detalii pertinente.


    Louisa se uită pe rând la fiecare dintre cei trei bărbați, și Hawk se întrebă de ce ezita de parcă s-ar fi temut să nu-l dezamăgească pe vreunul dintre ei.


    ― Jenny este cea mai mare. Are douăzeci și doi de ani, în timp ce Kate are douăzeci, spuse ea în cele din urmă, cu entuziasmul cuiva care recita pasaje memorate dintr-o operă literară.


    ― Sunt frumoase? întrebă Falconridge.


    ― Nu vă pot răspunde la această întrebare. După cum sunt convinsă că vă dați seama, frumusețea depinde de cel care o apreciază.


    Aprecierea ei nu prea mirosea a bine. Spre deosebire de Ravensley, lui Hawk nu îi lipsea imaginația. De fapt, uneori, era chiar puțin prea bogată. Cuvintele ei îl făcură să plăsmuiască imagini cu femei cu nasuri absurd de lungi, dinți ascuțiți și bărbii cu negi acoperiți de păr aspru.


    ― Dumneavoastră le-ați considera frumoase? întrebă el.


    ― Da, spuse ea, lăsând privirea în jos, spre carte.


    ― Fermecătoare?


    ― Sunt două doamne foarte diferite, spuse ea ridicând privirea. Nu le avantajează să le descriu pe amândouă la fel.


    ― Atunci, descrieți-o pe fiecare în parte, ceea ce cred că v-a și cerut, de altfel, fratele dumneavoastră de la bun început, spuse Hawk, ținându-și cu greu nerăbdarea în frâu.


    Ea luă cartea și o lăsă în poală, iar el se întrebă dacă nu cumva se simțea tentată să i-o arunce în cap. De ce nu le oferea cu mai multă ușurință informațiile? Oare ce nu voia ea ca ei să știe despre tinere? Oare să afle ceva dezgustător i-ar influența în vreun fel planurile? Nu era sigur de asta. Ea luă din nou cartea în mână și o lăsă iarăși în poală.


    ― Nu le pot descrie, spuse ea privindu-i pe rând. Trebuie să le întâlniți ca să le înțelegeți, să le cunoașteți și să le apreciați așa cum se cuvine.


    ― Pentru numele lui Dumnezeu, Louisa, nu ți-ai petrecut dimineața cu ele? izbucni Ravensley. Cu siguranță ne poți furniza informații ceva mai puțin ambigue.


    ― Alex, mi-a fost încredințată sarcina de a le găsi soți potriviți, repetă ea.


    ― Trei candidați au venit de bunăvoie în biblioteca dumneavoastră, precum mieii la tăiere. Nu pot înțelege de ce nu puteți vorbi mai pe șleau, spuse Hawk.


    ― Se pare că aveți o părere tare proastă despre căsătorie, observă ea.


    ― Spuneți-mi un singur domn care are o părere așa grozavă despre căsătorie. Bărbații se căsătoresc când se află într-o situație limită, și nu mai au nici o altă cale de ieșire.


    ― Carevasăzică, vă aflați într-o situație limită?


    La naiba! Când se concentrase această discuție asupra lui și a ceea ce credea el despre căsătorie?


    ― Cred că ne-am îndepărtat de la subiectul nostru, spuse el. V-a fost încredințată sarcina de a le găsi niște soți potriviți. Ei bine, iată-ne!


    Ea trase adânc aer în piept, ridică puțin bărbia și își împreună mâinile deasupra cărții de parcă și-ar fi adunat toată forța de care era capabilă.


    ― Într-adevăr... dar din păcate eu nu vă consider potrivit pe nici unul.


    Falconridge izbucni într-un hohot zeflemitor, iar Ravensley clătină din cap. Hawk nu putu decât să se holbeze la ea, uluit peste măsură. El era duce, și fusese duce de la doisprezece ani. Sigur că era potrivit.


    ― Îmi pare rău, Alex, spuse ea încet, dar rolul meu nu este acela de a vă convinge că doamnele sunt demne de voi, ci mai degrabă voi trebuie să mă convingeți că meritați să vă prezint lor.


    ― Eu sunt fratele tău!


    ― Îmi dau seama de asta și îmi pare nespus de rău că nu te pot recomanda fără rezerve. Nu o pot face însă, spuse ea oftând.


    ― Asta e groaznic de ridicol, spuse Falconridge, ridicându-se în picioare. Nu am de gând să mă înjosesc…


    ― Stai jos, spuse Ravensley. E doar puțin temperamentală.


    ― Refuz să mă înjosesc într-atât, încât să trebuiască să demonstrez cuiva ce merite am, și asta cu atât mai puțin în fața unui străin… sau a unei însoțitoare, rosti Falconridge pe un ton batjocoritor.


    Hawk văzu cum Lady Louisa tresări și i se făcu milă de ea. În mod evident, nu era o situație prea plăcută pentru nici unul dintre ei.


    ― Hei, Falconridge, nu ai motive să îți descarci frustrările asupra lui Lady Louisa, spuse el.


    ― Îmi cer scuze, doamnă, spuse acesta înclinându-se ușor. Am fost acuzat în mai multe rânduri că sunt prea orgolios, dar alături de titlul meu, e tot ce mi-a mai rămas, și nu am de gând să renunț încă la asta, dacă îmi permiteți. Vă doresc tuturor noapte bună, știu unde e ușa.


    Se întorsese pe călcâie și traversase deja jumătate din cameră când Ravesley strigă după el.


    ― Lasă-l să plece, spuse Hawk. Asta înseamnă că avem mai puțini competitori.


    Ravensley se întoarse și îi aruncă o privire ucigașă surorii lui.


    ― Nu a mers deloc bine, nu? Cumva ai reușit să îmi insulți unul dintre prieteni.


    ― În timp ce tu ai reușit să mă insulți pe mine. Nu sunt temperamentală.


    O, dar avea o fire pătimașă! O dădeau de gol ochii strălucitori care își schimbau culoarea într-un albastru ceva mai închis până când ajungeau să strălucească precum flacăra din cămin. Pentru numele lui Dumnezeu, Hawk își simți trupul cuprins de un val de dorință văzând atâta emoție. Oare văzuse vreodată o femeie dându-și cu adevărat pe față mânia? Femeile cu care umbla el erau mult prea fericite să îi capteze atenția pentru a face așa ceva. Cu siguranță nu l-ar fi provocat, nu ar fi ripostat, și nici nu i-ar fi pus la îndoială cuvintele. Se aștepta ca Lady Louisa să arunce cu cartea în fratele ei în orice clipă. O strângea în mână atât de puternic, încât i se albiseră articulațiile degetelor.


    ― Toate femeile sunt temperamentale, spuse sec Ravensley. Ești femeie, așa că e la mintea cocoșului că ești pătimașă.


    ― Ce presupunere ridicolă! E ca și cum ai spune că toți bărbații sunt idioți.


    ― Hei, măsoară-ți cuvintele…


    ― Măsoară-ți-le tu, spuse ea ridicându-se brusc.
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